Tekcrt: Hutepoio ¢ [TyTuHbIM - 2

[OeBAHOCTO NATbIN YPOK ,
I'pammatuka: 95.A Mr. / Mrs.

95.b Domestic / Foreign
9 5 95.B Occur to Someone

[ NHTepBbIO Cc NyTUHBbIM - 2 |

1 He mornn 6bl Bbl pacckasaTb MHe 0 Baluel Touke 3péHust Ha HATO. Kak Bbl cuntaerte,
HATO - 3To NOTEHUMANbHBIN NAPTHEP, KOHKYPEHT UK Bpar?

Poccust 310 9acTh eBponéiickoii KyJIbTYpHI, U ST HE TIPEICTABIISI0 ce0¢ CBOEH COOCTBEHHOM CTPaHBI
B OTpbIBe 0T EBpOMBI M OT Tak HAa3pIBAEMOT0, KaK MBI YACTO TOBOPHM, "IMBUJIN30BAHHOT0 Mypa".

(U B N VS B S ]

C Tpynom mpezcTaBisio ce6é n HATO B kduecTse Bpara...

Bo3aM&XHO nu, YTo Korad-Hmbyas Poccvist npucoeaunntes k HATO?
[Touemy Het? [Touemy HeT? S HE MCKIIIOUYAKD TakOH BO3MOXHOCTH. [IoBTOpSITO, B TOM Citydae, ¢ciu
¢ uaTepécamu Poccru OYyT cauTATHCS, €CITM OHA OYIeT MOJIHONIPABHBIM MAPTHEPOM...

O 0 3

Korma me1 Bo3paskaem nipotus pacumpéaus HATO na BocTOk, MbI He TOBOPUM O TOM, YTO y HAc
10  TaM Kakue-TO 0COObIe MHTEPECHI, MBI TyMaeM MPEXkAe BCETO O TOM MECTE B MUpE, KOTOPOE

11 3aHHMMAeT cerOaHs U OyIeT 3aHUMATh 34BTpa Hala cOOCTBeHHas cTpaHa. W éciau Hac mBITAIOTCS

12 UCKJIIOYUTH U3 MPOIIECCa MPUHSTHS PEIICHHUS, BOT 3TO BBI3BIBAET OMACEHHUE U PA3IPAKEHHE C

13 HAme# cropoHsl. Ho 3To He 3HAYUT, 9TO MBI TOTOBBI 3aXJIOMHYTh ABEPh U 3aMKHYTHCS, 3aHUMATHCS
14  wm3onsuuonusMoM. KonéuHo, HeT.

15 Bbl 6eiBanu B EBpone, HEckonbKko net nposenu B epmanun. Mpuxoamnock Ny Bam Korga-
16 HWOyab nocewartb Benukobputanumio nnm CLUA?

17 51 661 B Coemnuénnbix [lITaTax nBa pasa oueHb HEMPOIOIKATEIHLHOE BPEMS, STO OBUIH JIETOBBIE

18 moe3aku. Y mapy pa3 O6but B BenmukoOpuTaHuu mo mpurianéHnio MUHICTEPCTBA MHOCTPAHHBIX T
19 BMmécTe ¢ OpBIMM MA3poM [letepOypra rocnognnom CoduakoM. Mbl Obutn B DauHOypre, B

20 JIounone, B Manuéctepe. A Manuécrep - 3To ropoa-nmooparum IlerepOypra, modromy y Hac

21 MEKIY TOPOJAMH TPAAUIIMOHHO OBUTH HEIUIOXHE OTHOIIEHUS BCETA. .

22 Ha camom géne noytv Bo Bcex Bawwmx Guorpadmsix roBOpUTCS, YTO Bbl BCEraa XoTénu
23 pabdTaTh B KI'B, ObITb CEKPETHBIM aréHToM, 3Takum xéimcom Bonaom. O1o Bcerga

24 ObINO BALLEN MeYTON?

25 JIxéiimcoM BOHIOM MHE HUKOT/IA HE XOTEI0Ch ObITh. A BOT padOTaTh B Opranax 0€30MacHOCTH
26 MHE JAEWCTBUTEJIBHO XOTEI0Ch. Y MEHS BO3HUKIIO 3TO YKEJIAHUE IJIe-TO B IIKOJIE ellE, Hy KaK U 'y
27  MHOTHX MOJIOJIBIX JIFOAEH MHOTO PA3HBIX BOSHUKAET UACH. 1 y MeHsI ObL14 He TOIBKO OJTHA MEYTA.
28 S x0Ténm ogHO BpEMS OBITH JIETYMKOM, B IPYrOe BpéMsi XO0TEN ObITh MOpSKOM. Ha kakOM-To 3TédIe
29 BOSHMKIIO JKEIAHNE paboTaTh B OpraHax Ge30M4CHOCTH, IMEHHO BO BHELIHEH pasBéke. ITo

30 TpaBia.
|

95-1



pammaTuka 95-1 ypok

31
32
33

34
35
36
37

38
39
40
41
42

43
44
45
46

Balwua xxeHa ckasana, 4To Bbl He Nobute obcyxaaThb Nogen, ¢ KoTopbimn pabotaete. Ho
HaM e 0 naax nHTepeécHo. Bot bopuc Hukonaesny (EnbumH), Hanpumep...
Bbl xoTHTE, 4TOOBI 51 a7 OLIEHKY €rd poJiu B UCTOpUU?

Ho y Bac »xe 61N OTHOLEHNSI C HAM, JINYHbIE B TOM YMCHE.

Oc606enno 6mm3kux otHomeHMH ¢ bopricom Hukomdesuuem ué 66110, TpdCTO XOpoIIHE padbdune
otHOII¢HUS. OH OTHOCHUTCS KO MHE OU€Hb I0-100poMy, U 5 eMy 3a 3To b6marogapes. S ¢ HUM
MPAKTUYECKU HE BCTPEUAJICS B OBITY.

N B TEHHUC Bbl HE urpaeTte?

W B Ténnuc 51 He urparo. J[o erd 0TCTABKM 5 U IOMOM K EJILL[I/IHy MIPUE3KAIT TOJBKO C JICITOBEIMU
BompoOcamMu, ¢ Oymaramu. bosbIie Toro, s MOTy CKa3aTh, 9YTO KOT/IA OH HAYaJI CO MHOM 00CYKIATh
BOMIPOC 00 OTCTABKE, 51 TOJBKO TOTJA BIIEPBBIC MTOYYBCTBOBAJ B HEM JYIIEBHOCTH OINPEACIEHHYTO,
MOHSUT, YTO OH YYBCTBYET.

Bbl emy 3BOHUTE?

Ja. MsI ceitudc ¢ HUM Yaie o0maemMcsi, 4eM JI0 OTCTABKH. Toraa MHe U B rOJIOBY He
npuxoanao*... To ecTb s MOT CHATH TPYOKY, ¥ 3BOHIII ITAPY pa3, HO MO pabOIMM BOTIPOCAM.
Ceituac - mpyriie OTHOMIECHUS. S MOTY IPOCTO TIO3BOHUTH, IOTOBOPHUTH.
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95-11 ypok pammaTtumka
______________________________________________________________________________________________________________________________________________|]

CnoBapb — lNyTuH - 2

1 | HATO NATO (Note that they do not use the first letter of each
translated word, as they do with [[PY CIA, which is from
Lenmpanvroe PazsedvisamenvHoe Ynpasnénue)

2 | mapTHEép guess

2 | KOHKYpEHT competitor

2 | Bpar’ enemy

3 | coO6cTBeHHBIH one’s own

4 | B OTpBIBE OT out of touch with; isolated from

4 | Tak Ha3BEIBAEMBII so-called

4 HMBUJIN30BAHHDBI civilized

5 | c Tpynom have a hard time [X-ing]

5 | B xduecTBe + genitive (acting) as, in the position of

6 | Bo3MOXKHO possibly

6 | mpucoeauHsiii+...cs / MpUCOSUHU+...CS K + dative unite with; become a part of

7 | nexkarouaii+ // neka0Un+ exclude

7 | cmygait case; instance

8 | cumréii+...cs ¢ + instrumental show respect for

8 | momHOMPABHBIHA having full rights; full-fledged

9 | pacmupénue expansion

10 | ipéxe Bcerod first of all; in the first place

12 | npuHEEMAL+ / {npuiiM+ / nprHs+} perénHne make a decision

12 | BBI3BIBAIL+ //BBI30Ba+ (0) provoke; cause

12 | omacénme fear; apprehension

12 | pa3mpaxéHue irritation

13 | 3aMBIKAl+...CS // 3aMKHY+...CsI shut oneself up (from the rest of the world)

16 | mocemaii+ // mocern+ (T>1I) visit (a place — there is a different verb to visit people)

17 | HEMPOJIOIKUTEIbHBIN of short-duration

17 | menoBOH business

19 | Mdp mayor

19 | rocnoavx My. (See Grammar)

rocmoska Mrs.

20 | ropox-mobparim sister city

23 | 3rakuit if you will; a certain

25 | opransl (Plural only in this meaning) organs of state security

26 | BO3HHKAM+ // BO3HAK[HY |+ arise

27 | pasubiit various

28 | I€TYuK pilot

28 | mopak” sailor
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pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________]

95-1 ypok

yxoni+ // yWTH B OTCTABKY

28 | aTam stage

29 | BHéUTHMIA foreign; external (See Grammar)

33 | {maii+" / maBaii+ // math OUEHKY + dative evaluate; give an assessment of

34 | B TOM yuCIé including

37 | ObIT “everyday” life

39 | orcTdBKA retirement (from government/military service)

retire (from government/military service)

40 | 66mbIIE TOTO moreover

41 | BHEepBEIC for the first time

41 | myméBHOCTH sensitivity; kindness; sense of spirituality

41 | onpenenEéHHbIN certain; specific

44 | npuxoni+ // IPUATI KOMY B réJ10BY get the idea; occur to someone (See Grammar)

l| 95.A  Mr./ Mrs. ||

In line 19 we find the phrase ¢ 6p1BIIMM M3poMm [leTepOypra rocnogyinom Coduaxom with the former mayor of
Petersburg Mr. Sobchak. Let’s look at the declension of Mr. and Mrs. (sorry, there’s no Ms. in Russian).

The most common word for Mr. is rocnoayu (not capitalized in Russian!). In the plural -un drops out (just as it
does in anramudnmnn) and the nominative takes stressed -4; all the other forms of the plural are end-stressed
(similar to ropona, mpogeccopa, roaoca, etc.) The genitive plural has a @ ending — rocmo.

Like apy3ssi the plural rocmoaa can refer either to a group of men or a mixed group, which is normally translated
ladies and gentlemen. For that matter, when referring to an all-male group, rocnoaa is best translated gentlemen.

Singular Plural
N TOCIIOUH rocroaa
A/G | rocmomriHa rocro
P rOCIIOINHE rocroxax
TOCIIOTUHY TOCIIOJIAM
1 TOCIIOIMHOM rOCIIOaMH
Feminine rocmoska is perfectly regular.
Singular Plural
N roCroxKa TOCIOXKHU
A TOCITOXKY TOCIIOXK
G TOCITOXKH TOCITOXK
P TOCIIOXKE TOCITOXKAaX
D rOCIOKE rOCIIOKAM
I TOCIIOMXOM TOCIIOXKAMHM
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95-11 ypok pammaTtumka
______________________________________________________________________________________________________________________________________________|]

TwI 3H4emIs TOCTIONWHA Muepa? Do you know Mr. Miller?

51 He 3HAKOM ¢ TocIOkOH Héncomn. 1 am not acquainted with Mrs. Nelson.

l'ocriona! Bxomute u caniTech, MOXATyHCTa. Ladies and Gentlemen: Please come in and take a
seat.

OH4 moJIo1IJ14 K 3TUM TOCIIOAAM U TIPEJICTABUIIACH. She walked up to those gentlemen and introduced
herself.

Bb1 nomkHEI corymaTees rocnoxu [1arrepcon. You should listen to (obey) Mrs. Patterson.

Now that we’ve given you all these details about these forms, we can also tell you that Russians do not use
rocnoJvH / rocnoxa very often, at least when referring to other Russians. Instead, when talking about someone,
Russians normally use either just the last name or the person’s nms-6tuectBo. In Soviet times, Russians would
often use ToBapum comrade in front of a last name. I'ocmoaa as ladies and gentlemen is not uncommon, but it’s
not something you hear all the time.

[95.5 Internal (Domestic) / External (Foreign)

In line 29 we find the phrase :kesidnue pa6oTaTh ... HIMEHHO BO BHEIIHEI pa3Béake the desire to work
specifically in foreign intelligence. Let’s take a look at two important (soft!) adjectives that come up quite often
in social science texts, especially with the nouns mosmiTka policy and nena affairs:

BHYTPEHHUWN internal; domestic

BHELLUHUN external; foreign

Here are some examples with these two important adjectives:

Kax 30ByT Munncrpa Buyrpennux nen Kananpr? What is the name of Canada’s Minister of Internal
Affairs?

HrikcoHa 9acTo XBAJIAT 3a €rd BHENIHIOIO MOJIUTHKY . Nixon is often praised for his foreign policy.

HukTd HUYero He 3HAECT O BHYTPSHHEH ITOJIATKE No one know anything about the new president’s

HOBOTO Mpe3uIEHTA. domestic policy.

In addition to BHémrHmii, you will also find the adjective uHocTpannsblii. There doesn’t seem to be any
significant difference between the two, though due to certain conventions, they are often not interchangable.

Historical fact: The precusor to the KI'b (Komutér I'occynapcreennoit besonacnorn) was the HKBJI
(Hapomusrit Komuccapuar Buytpennsix [len) People’s Commissariat of Internal Affairs.

% MNepeBeanTe Ha pyccKuii:
1. Mr. Smith, you are mistaken. 2. What do you know about the new president's

domestic policy (moanTuka)?

3. Are you acquainted with Mrs. Jones (don't decline 4. He’s an internist (= doctor mo internal diseases
last name)? 00J1€3HB)

5. Ladies and Gentlemen, the concert will begin in 6. He's the former Minster of Foreign Affairs.
five minutes.
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pammaTuka 95-1 ypok

l| 95.B MHe He npuxoguno B ronosy It never occurred to me ||

In line 45 we find the phrase Toraa MHe u B r6J10BY He IPUXOANINO... Af the time it never even occurred to me...
Let’s look at this very common phrase npuxoaiTh // IpudTA KOMY B T0JI0BY occur to someone; get the idea to.

There are two possible subjects for this sentence. First, there can be a real noun (usually mbicab or uaés or
Huuero or 3To) in which case there is agreement in number and gender with the verb:

MHue 6e3 KoHIIa TPUXOJAT B TOJIOBY CTPAHHBIC MBICTU.  Strange thoughts keep coming to me.

Kiipe nmpuiia B royioBy 04eHb HHTEPECHAS HIIES. An interesting thought occurred to Kira.
MHue Hu4erd He mpuxXOJUT B TOJIOBY. Nothing comes to mind.

Kak 310 emy npunui6 B roioBy? How did he think of that?

Ecin YTO-HUOY/Ib XOpOIIee MPUAET B TOJIOBY, If you think of anything good, give me a call.

[I03BOHU MHE.

OT0 HaM 1&Ke HE TPUXOTUIIO B TOJIOBY. 1t never even occurred to us.

This phrase can also be followed by an infinitive, in which case, as you would expect, the verb appears in the
default third-person singular neuter.

Emy npumui6 B rOJioBy YKpACTh OPHILTHAHTHI. He came up with the idea of stealing diamonds.
Korzaa te6¢ mpunuid B rOJI0BY OTKPEITh STOT When did you get the idea to open this restaurant?
pecropan?

Hune npumund B rénoBy npurnacuts Késuna Criéiicu  Nina got the idea of inviting Kevin Spacey to the
Ha TAHILIBL. dance.

Ecau emy npun€t B rOJIOBY pacckazath BceM 00 3ToM,  If he gets it into his head to tell everyone about
CKa)XH €My 9TOOBI OH 3TOTrO He NMENal. that, tell him not to do it.

@ MepeBeauTe Ha pycckui:

1. Maybe the answer will come to him quickly. 2. When did you come up with that idea?
3. Interesting thoughts always occur to her. 4. If anything comes to mind (to you), call me
immediately!
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95-11 ypok JdomaluHee 3apaHne
25 YnpaxHéHue 1 OTBEéTbTe Ha BONPOCHI

1. Ilytun x64et, uTo0bI Poccus ctana wiénom HATO?

2. Korpna [lytun penmn, 9To X04eT cTaTh pa3BETInuKoM?

3. Kakne Opum oTHOImIEHNS MEXAY [lyTnaeM n ExpnmabM 10 TOTO, Kak Enbiine ymén B oTcTaBKY?

4. A nocae oTCTaBKH?
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95-11 ypok — [lomaluHee 3aaaHue Nma

25 YnpaxHéHue 2 [epeBepuTe Ha PYCCKUM:

1. Mr. Miller has a lot of enemies.

2. Her grandfather, who retired last year, often visits Russia.

3. When did that occur to you (to do)?

4. No one is satisfied with his domestic policy (mosamTka).
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